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二○○九年十二月七日晚上，
商業電台《光明頂》的講題是 「正
音塔利班」，內容主要是諷刺香港
所謂 「正音」人士，依照字典標音
亂改粵語讀音。我認為十分可取，
理由正如主持人所說，讀音是 「約
定俗成」的，少數人不能亂改！其
中一位主持人提到，吐蕃的蕃字，
字典都標讀藩，但有人讀播，他不
表同意。

正如主持人說，字典不一定完
全可靠。鑒定吐蕃的蕃字讀音，我
認為也該作如是觀。據所知，蕃字
讀藩讀翻均見於《廣韻》。讀播雖
為《廣韻》所無，但切合《唐蕃會
盟碑》蕃文（即藏文）讀音。這也
可以從考究漢字源流取證。

原來，蕃本作番，重唇音有
潘、盤、婆、播等幾種；讀播原指
獸掌（此字繁化為蹯），公元八二
一年和八二二年唐蕃會盟前後，雙
方君主是 「親戚」關係，唐方自不
宜以此番字醜化對方，乃加草頭而

寫成蕃（當時解作屏藩或比喻草木
繁茂），而讀音不變。這樣，既合
蕃文（藏文）原音，又可令對方樂
於接受。文成公主和金城公主先後
嫁入吐蕃時，漢文的蕃字未有輕唇
音。即使沒有蕃文（藏文）依據，
蕃字也不可能讀成藩或讀成翻。

中唐以後，番、蕃二字有輕唇
音了，可以讀藩讀翻了。那時又值
蕃強唐弱，唐地常被侵佔（最高紀
錄被吐蕃佔了五十一州），漢人常
被殺掠，民族情緒反應強烈，吐蕃
的蕃字讀音改變，正在此時。蕃字
在《廣韻》標讀藩、翻，歷史背景
如此。

由此可知，吐蕃的蕃字讀播，
可以說是唐音與蕃音的統一。在今
天來說，也是漢人尊重藏人，講求
兩個民族和睦應有的做法，這也是
尊重歷史。我不主張做 「字典的奴
隸」，這個例子應具啟發性吧！

容若

剛過去的12月，歷時兩周的哥
本哈根氣候峰會在困局中收場，發
達國站在減排道德高地，卻又不肯
承諾，只能拋出沒有法律約束力的
《哥本哈根協議》，表達了包括中
美在內的 「基礎四國」來推動減排
的意願。協議內容只屬於大會備註
的附後文件，並未獲締約方大會通
過，算是失敗收場。

美國宣布在 2020 年將比 2005
年減排 17%；中國則提出兩步驟，
第1步從2005年到2020年，以GDP
單 位 與 排 放 量 的 比 例 減 排 40 至
45%，譬如由2005至2020年的15年
內假設GDP複合年增長率為7.5%，
而按照減排要求到2020年只是2005
年排放量的 1.6 至 1.8 倍，大約是減
排比例40至45%；第2步到2030年
將實現真正減排總量。中國減排的
思維以每年GDP單位減排水平下降

3%，預計到 2020 年總排放量應到
111 億噸，比世界能源機構預測的
84億噸還多了27億噸，以每噸碳排
放的價格為50美元，換句話說中國
需要1350億美元資金來達到減排的
尺度，以 GDP 單位來逐步計量減
排，合乎實際情況。

美國《經濟學人》在12月的封
面故事作出呼籲： 「無論富國還是
貧國，都應在哥本哈根召開的環境
變化峰會讓步，以確保減排協議可
以順利達成。」

各國認真想解決問題的同時，
在沒有經濟誘因的情況下，其實沒
有強烈的動機，也許正如《金融時
報》認為，世界需要更多碳排放的
交易，只要有個交易平台，就會有
動機以最低成本的方法減排。

專業教育培訓顧問 呂康

中央肯定工作中央肯定工作 鼓勵互利雙贏鼓勵互利雙贏

On his annual duty visit （to Beijing）, Chief Executive of the
Hong Kong SAR Donald Tsang Yam-kuen yesterday met President
Hu Jintao and Premier Wen Jiabao respectively. The efforts made by
the SAR Government, and results achieved, in dealing with the
international financial crisis in the past year were fully affirmed by the
central leaders, who further hoped the SAR Government and all sectors
in Hong Kong to continue to devoting their efforts to stabilise finance,
develop economy, improve people's livelihood, and well handle the
problem of political reform so as to consolidate and improve the current
good situation.

This latest duty visit by the CE took place amid a cold weather in
Beijing and a lot of hubbub made by some people in Hong Kong over
political reform. But what the CE was feeling during his duty visit was
the Central Government's full affirmation of his work and sincere hope
on Hong Kong society. The evaluation and attitude of the Central
Government were both positive and affirmative. One can believe that,
from this latest duty visit to Beijing by the CE, not only that Donald
Tsang Yam-Kuen himself and his team should have been encouraged
and inspired but that Hong Kong society should also have once again
felt the good-intention and sincerity behind the hope of the Central
Government for Hong Kong's prosperity, stability and development.

As a matter of fact, this duty visit by CE could be described by the
term "bumper harvest".

In recent years, many people have become concerned that sooner or
later Shanghai will replace Hong Kong as an international financial
centre. This has even become a conclusive judgment by some scholars.
However, during Donald Tsang's duty visit, the two central leaders
clearly pointed out that one things was certain in the Central
Government's policy of developing Shanghai into an international
financial hub that Hong Kong would never be replaced, given Hong
Kong's obvious advantages over other Mainland cities in this regard –
that Hong Kong, with its long history of being an international financial
centre, has richer experience, more sound rule of law, a wider network
of connections and more professional talents. Therefore, the Central
Government will further consolidate and develop Hong Kong's status as
an international financial hub, expand cross-boundary renminbi
（RMB） settlement and issuance of RMB bonds in Hong Kong,
encourage and support Mainland enterprises to launch their initial
public offerings （IPOs） on Hong Kong stock exchange, and
promote cooperation between the securities markets in Shanghai and
Hong Kong.

Thus, it is beyond doubt that the Central Government attaches great
importance to keep Hong Kong's status as an international financial
hub. But if Hong Kong society itself gives up its enterprising spirit,
fails to concentrate its efforts on cultivating new businesses, new
markets, on training talents and further improving its financial laws and
remains too proud of itself or with unnecessary anxiety, then the
"turtle-rabbit race" is a ready lesson.

The SAR Government and Hong Kong people must take central
leaders' words as some kind of support and encouragement rather than
"Heaven's laws". There is no reason in this world to expect that others
would stop their development just in order to wait for you. Shanghai's
determination, strength and capability for development must not be
overlooked. Hong Kong people must think over the words of

President Hu and Premier Wen yesterday. The SAR Government and
all sectors in Hong Kong society must be united as one and continue to
exert themselves to stabilise finance, develop economy and improve
people's livelihood, to well handle the issue of political reform and
safeguard social harmony and stability, so as to save and further develop
the current good situation.

During his duty visit, Donald Tsang reported to the Central
Government the ongoing consultation on political reform in Hong
Kong. On this, the leaders said that the Central Government sincerely
hoped to promote the development of democracy in Hong Kong, and
that Hong Kong society should seek consensus based on the Basic Law
and the 2007 decision of the Standing Committee of the National
People's Congress （NPC） and make steady progress in political
development.

Like its concern with Hong Kong's economic development, the
Central Government's determination and sincerity to advance Hong
Kong's democracy is also beyond doubt. In this regard, relevant
stipulations in the Basic Law and the NPC decision have already
provided very favourable conditions. There could be universal suffrage
election for the Chief Executive in 2017 and for forming the Legislative
Council （Legco） in 2020, and the Central Government will be
happy to see them happen. But the Central government must be
responsible to the overall interests of all Hong Kong people, and
political democratization must take place stably and step by step. For
this reason, it is necessary, as the first step, to revise the methods for
selecting the Chief Executive and forming the Legco in 2012. On the
issue of political development, the message bought back by Donald
Tsang from his duty visit is also positive and affirmative.
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特首述職帶回正面訊息特首述職帶回正面訊息
特

區行政長官曾蔭權昨日在京分別
向國家主席胡錦濤和國務院總理
溫家寶進行了述職。年來曾蔭權

領導特區應對國際金融海嘯的努力和成
果得到了中央的充分肯定，中央更希望
特區政府和香港各界在新的一年裡繼續
努力穩定金融、發展經濟、改善民生，
並妥善處理好政制發展問題，鞏固和發
展當前的良好局面。

特首此次述職，正值京城氣溫嚴
寒，本港社會一些人亦為政改問題而吵
鬧不休，但特首在述職過程中感受到
的，是中央再一次對其工作給予充分肯
定，是中央對港人社會再一次的殷殷期
盼，評價和態度都是正面和積極的。可以確信，不僅曾蔭權個人
及其團隊應該從述職中得到激勵和啟發，港人社會也應該從特首
述職過程中再一次體會到中央希望香港繁榮穩定發展的用心和誠
意。

事實是，特首此次述職，在具體收穫上可以用 「大豐收」三
個字來形容。近年來，香港金融中心地位終將會被上海取代已成
為不少人的遠慮近憂，甚至成為一些學者的強烈判斷。但是，在
曾蔭權述職中，兩位領導人均明確指出，香港國際金融中心地位
歷史悠久，經驗更豐富、法律更健全、網絡更寬廣、人才更眾
多，這是香港比起內地任何城市都明顯的優勢，所以，中央發展
上海國際金融中心的立場很明確，就是不會取代香港；中央將會
進一步鞏固和發展香港作為國際金融中心的地位，繼續在港推行
人民幣跨境結算、發行人民幣債券、鼓勵和支持內地企業來港上
市以及促進滬港證券市場的合作。

當然，香港國際金融中心地位受到中央高度重視已是毫無疑

義的，但如果香港自己不思進取，不集
中一切精力在開拓新業務、新市場，培
養人才以及進一步健全金融法規上不懈
努力、積極進取，還在那裡 「夜郎自
大」或 「杞人憂天」，那麼， 「龜兔賽
跑」的教訓就是現成的。

對中央領導人的講話，特區政府和
港人只可以看成是一種支持和激勵，而
決不可以當成是什麼 「天條」。世界上
決沒有人家不發展坐着等你的道理，上
海發展的決心、實力和能力絕不容小
覷，港人社會一定要再三思考胡總、溫
總昨日的一番話，特區政府和社會各界
在新的一年裡要同心同德、再接再厲、

不懈努力，始終抓住穩定金融、發展經濟、改善民生不放鬆，妥
善處理好政制發展問題，維護社會和諧穩定，鞏固和發展當前良
好的局面。

在述職中，曾蔭權向中央匯報了特區政府正在進行的政改諮
詢工作，對此，領導人表示，中央真心希望推進香港民主發展，
港人社會應以基本法和人大常委會二○○七年已經作出的決定為
依歸，致力謀求共識，推動政制穩步向前發展。

如同發展經濟一樣，中央希望推進香港民主的決心和誠意同
樣也是不容置疑的，基本法有關規定和人大 「決定」已經為此提
供了十分有利的條件，二○一七年可以普選特首、二○二○年可
以普選立法會，中央都是樂觀其成的，但中央必須對全體港人利
益負責，政制民主化必須循序漸進穩定發展，因此眼前二○一二
年兩個產生辦法的修改必須先邁開步伐。在政制發展問題上，曾
蔭權述職帶回的訊息同樣是正面和積極的。

2009/12/29 大公報社評

2009 年 12 月，國家領導人出席澳門回歸 10 周年活動時，多
次讚揚澳門多年來做出的成績，被各界認為是間接批評香港的不
足。12月4日，全國人大委員長吳邦國在座談會上，盛讚澳門為
《基本法》第23條立法，增強澳門社會的國家觀念，有力維護了
國家核心利益。12月20日，國家主席胡錦濤在澳門第三屆政府就
職典禮發表講話，亦讚許澳門就第23條立法，體現政府和澳門市
民 「對維護國家安全和利益的高度責任感」。

香港特區行政長官曾蔭權09年底到北京述職時，贏得中央政
府高度評價，得到國家主席胡錦濤和國務院總理溫家寶親自接
見。

胡溫肯定特區政府帶領社會各界人士，
為應對國際金融危機所作的努力和取得的成
效。二人均讚揚特首與政府團隊有能力駕馭複雜局面。

特首此次訪京取得3點成果，一是金融方面，爭取開辦人民
幣業務有突破；二是中央支持香港辦更多大型國際會議和展覽；
三是中央將介入解決珠三角航空領域狹窄的問題。這3點成果屬
不同經濟和政策領域，但有兩個相同前提，一是支持香港要互利
雙贏的原則，要對國家有貢獻，不能向香港單方面輸送利益；二
是香港盡力做好份內事，中央只會在必要時才介入協助，這對香
港的長遠發展更有利。
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碳減排還看交易平台
世世 「「數數」」 社經社經

黑 楊（yeung@harkyeung.com）

AFarmerProducingColour (5)
Ian's house was like one of those in the oil paintings of the 19th

century, but there were no animals, no sheep and no horses.
I have no time to take care of animals, Ian said. (Do you notice that I

do not use quotation marks, " and ", when Ian speaks? Many writers now
go without them as the readers are smart enough to know that someone is
speaking. However, I am not sure if your teachers in your school will like
that, so ....)

He showed me his woad. The vegetable looked familiar. Perhaps we eat
them in Asia, I said to Ian.

No, they cannot be eaten, but their oil is very good. A university in
Italy has done some research and says it can prevent cancer. Of course I
cannot say that it has medical value since I cannot prove it. But some
customers who have used the soap made of woad oil say their skin
problems have got better, Ian said.

It is not easy to get the oil. In the first year, the farmer growing woad
can get the leaves. Then from the leaves comes the blue colour. He has
to wait for the flowers and then the seeds in the second year. When the
seeds are cold pressed, like the way one presses olives for oil, one gets
woad oil. It costs 800 pounds per kilo, Ian said.
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WORDS AND USAGE：
①Hubbub （noun） – A loud voice, especially caused by a
number of people all talking at the same time； excitement.
Examples： 1. I could hardly hear myself speak above all the

hubbub in the theatre bar. 2. Once the hubbub of election had
died down, life was back to normal to the President.
②Bumper （adj） – Usually large in amount.
Examples： 1. We have a bumper crop of rice this year. 2.

Farmers have reported a bumper harvest this year.
③Sooner or later （idiom） – At some time in the future.

Examples： 1. The police will find the suspect sooner or
later. 2. Sooner or later she's going to realise what a mistake she
has made.
④ Enterprising （adj） – Good at thinking of and doing
new and difficult things.

Examples： 1. That is very enterprising of you！ 2. The
business was started by a couple of enterprising young women.
⑤ Think sth over （phrasal verb） – To consider
something carefully especially before making a decision.
Examples： 1. I'll think it over and give you an answer next

week. 2. Please think over what I have said.


